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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Preététe si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste predesli chybam
vzniklych &patnou monzaZi, za které
neruéime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage, car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
I per il montaggio, poiché decliniamo

gualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddoulilil BHéafilnHo doHffeHER]
BG ¢HNidyeuEe, fini efiio H Hones

ondoeodronn 3f UIRE, BeandeHNE B

nnignnedl vi doadifin doniré.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HRZza satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Keérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az

H tsszeszerelési Utmutatot, mert a helytelen
tsszeszerelésbol a dodo hibakért nem
vallalunk felelésséget!

Prosime, dobre preéitajte si tento navod na montaz,
S pretoze nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montazo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaZe!

Va rugam sa cititl cu atentie aceste instructiuni de

RO montaj decarece nu preludm garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MNoxanyicTa, BHUMaTENLHO 03HAKOMETECH C AaHHOM

RUS “HCTPYKUME#t MO MOHT)Y, MOCKONEKY Mbi HE HeceM
OTBETCTBEHHOCTY 38 OWWBKK, NPUYKHON KOTOPBIX
ABNASTCA HENPABNIBHLIA MOHTAX.

Las noggrant igenom dessa
monteringsanvisningar, Vi dvertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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Sehr geehrier Kunde,

als Mabelproduzent mochten wir Sie dariber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelementen |hr Mauerwerk und verwanden Sie nur daflir
vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertern Fachpersonal durchzufiihren. Beachien Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichisangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spislende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -lbernehmen wir als
Mobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mabels ist nur bel lof- und
waagerechter Aufsiellung gewdahrleistet, Die Tiren sing vorjustier,
miissen aber ggf. aufgrund orilicher Bedingungen neu ausgerichiet /
eingesiellt werden!

Alle elekirischen Installationen sind nach den giltigen Normen baw.
Worschriften von VDE, CE, MM geferligl, Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der j iligen Lamper ar
Bei Nichteinhaliung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brendgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
2u unterlassen!
Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle soliten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewidhren!
Keine sch den Putz
Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den F'mdukten vorgenommen, Teile

hselt oder Verbrauchsm ialen verwendet, die nicht den
Onganalmllan entsprechen, so entfill? jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriche.

ben.

ittel ver den!

Dear Customer,

As a fumiture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The i ion and laying of el i lines and other items must

only be performed by authorised specialists, Flease note the
descriptions and weight information in the installation instructions,

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the: furni-ture!

The furniture is only guaranteed 1o work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest rorms and regulations, such as those of the YDE (Association
of German Elecftrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

i the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be fightenad
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-tenm stability!
Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chiéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mez upeviiovacim
materidlem (hmoZdinkou) a zdivemn. U zavésnych prvki zkontrolujte
piislugné zdivo a pouZivejte jen vhodné hmoZdinky, kieré nakoupite
v odbornych obehodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnani montuje.

MontaZ a instalaci elektrickych &dsti sméji provadét jen povéfenl
odbomi pracovnicl. Dodrivjie popisy a Gdaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodriujie uvedené udaje o maximalini hmotnosti — pfi pretizeni, kieré
je zpusobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materalem nebo jinymi viivy,
nepfebirame jako vyrobee nabytku Zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaruZena jen pil postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvifka jsou pfedem nastavend,
pFipadné je ale nuing je znovu sefidit / nastavit podie mistnich
podminek!

Viechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
piip. pfedpisi VDE (svaz némeckych elekirotechnik(), CE, MM,
Inlenzila Zrovky/zdroje svilla, klerd se ma poulil, je uvedena na
piisluéné objimece Zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrzeni maximalnihc vykonu ve Watlech hrozi nebezped!
vzniceni kvili prehfati. Zakryti Zarovkyizdroje svétla je kvil
nebezpedi pokaru zakazano!

VEechny Erouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 a G tydnech
dotahnout, éimz se zajisti trvala stabilita!

Nepouiivejte Zadné odirajici ¢istici prostiedky!

Pokud se nedodriujl pokyny k provozu, navodu nebo montazi,
provadi se zmény vyrobkl, vymafujl se dily na necriginaln nebo se
pouZiva spotfebni material, ktery neodpovida originalnimu, odpadé
kaZda zaruka nebo naroky na ruéeni.

Tisztelt Ugyfelink!

Mint bitorgyartd armol szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a ragzitett
szerkezetek minbsége a rogzitd anyag (liphi) és a fal kozti
dssrekotietés mindségéldl fiigg. Falra szerell egységek esetén
ellendrizze a fal adc &5 csakis szak szarmazo,
a rigzitéshez megfeleld tipliket haszndljon. Végsa soron a bitort
felszereld szemeély felelds a falra toriénd rogzitésert.

Avillamossagi ckkek szereléseét és elhelyezését csakis eme jogosult
szakember végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az dsszeszerelési
utmutatéban srerepié leirasokat és silyadatokal.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A bator jatszo
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozia
tilterhelésért a butorgyartét nem terheli feleldsség.

A bator kifogastak csakis p fuggdleges
helyzetben garantall Az ajtok eldre be vannak allitva, a helyi

adotts agok fliggvényében azonban szikség esetén djra be kell
Allitanifigazitani Gket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és eliirdsainak magfelelben késziltek. A vilagitdtestek
megfeleld erissége az adott lamgpa foglalatan talalhato meg.

A max, watt-szam be nem tartisa esetén tilforrdsodas kivetkeziében
fellépt thrveszaly 4Nl fann. A vilagitdtesteket thzveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tartd 6sszekitd részt 5-6 hét elteltével jra meg kell
hizni & bitor alld helyzetben valo tarlds bizlonsaga érdekében,

Nem habzé tisztitd ket!

Az lzemeltetési, kezelési ill. lési ¢ 0 inak be nem
tartasa, a terméken végzett valtozlatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felhasznélasa esetén
mindennemi szavatossag és feleldsség kizar,

Vazeny zakaznik,

ako vyrobea nabytku by sme Vas cheeli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materialom (hmokdinky) a murivam, Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vage murivo a poudite na prisluéné murivo iba uréent
hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom dasledku je za upavnenie na
murive zodpovedny montér.

MontaZ a pokladku elekirickych materialov a spotrebicov smie

vykonavaf iba autorizovany odbomy persondl. Prosime, dodrile
popisy a ddaje o hmotnosti v ndvode na montid.

DodrZiavajte uvadzané Odaje o maximalnej hmotnosti - pri
prefaZeni, koré méZu spdsobif hrajice sa deti, fudia. material, alebo
iné vplywy - my, ako vyrobea nabytku nepreberame Ziadne ruéenie!
Bezchybna funkcia nabytku je zarugena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je viak nutné ich znovu
vyvazitinastavit!

ietky elektrické intaldcie s zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, kioré sa
maijtl pouZit, je uvedena objimkach prisludnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia
riziko podiaru. Neprikrpvajte osvetlovacie telesa kvbli riziku potaru!
Waetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by samalipo 5 a2z 6
tyZdiioch dotiahnut, aby bola zarugena trvala stabilita!

NepouZivajte Ziadne drsné Eistiace prostriedky!

Ak nebudl dodrZané prevadzkové navody. navody na obsluhu alebo
montaZ, ak sa budl na produkioch vykondvat zmeny, vymienat diely
alebo ak sa bude pouzivat spotrebny material, kiory nezodpoveda
originglnym dielom, odpada akékolvek zéruka alebo akékolvek
naroky na ruéenie,

Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obedeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste fih nabavili v
sirokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektricne artikle naj vam polo2i in montira strokovnjak. Pri tem
uposievajle opise ler podatke o te2i v navodilih za montaZo,
Upoétevajte podano maksimalno tezo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev - kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine odgovornosti!

Pravilno delovanje funkei] pohi3tva je zagotovljeno samo pri pravilni
wodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
wendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektriéne instalacije so izdelane v skiadu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svefilo.

Pri neupostevanju maks. stevila watov obstaja zaradi pregretia
nevarmost poZara. Svelil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivatit

Vse vijake in nosiine povezovaine dele po 5 do & tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte Cistil za drgnjenje!

\ primeru neupostevanja navodil za delovanje, uporabo in montazo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezsjo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobill desideramo informarla del fatto che un
fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che & responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effetiuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispetiare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispetiare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che pud essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamenio cometto del mobile é garantito solamente in caso di
un montaggio cometio in posizione orizzontale e come riportato
sullimballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno perd, gualora necessario, essere adattate
I regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza del mezzi d'illuminazione da
ulilizzarsi & riporiata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt pud verificarsi un
sumiscaldamanto con il pericolo d'incendio. £ vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo dincendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o & settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativa!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato rispetio delle indicazioni per lesercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotﬁ in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero ullllzzah dei materiali ausiliari che non comispondono ai

£ ra piu esigibile nessuna garanzia o

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons atfirer voire
attention sur le fait que la meilleure das fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (chevilie) et la
magonnerie. Par conséguent. pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée,
En fin de compte, c'est installaleur qul sera responsable de |a
fixation & la magonnerie,

Le montage et la pose des articles d'éleciroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, ddment habilité. Veuvillez observer les
descriptions et les poids Indigués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés | en tant que fabricant de
meublas, nous déclinons toute responsabilitd en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'aulres personnes, du matériel
divers ou provoquées par dautres influences !

Pour assurer le fonctionnement iméprochable du meuble, il faut
veiller a linstaller parfaiterment daplomb et a l'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-éire nécessaire de les
réalignerfrégler & nouveau sur place !

Toutes les installations électrigues sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chague lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendia
dii a la surchauffe. Il estinterdil de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porieurs
aprés 5 4 § semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les Instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respeciées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des piéces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'orgine sont ufilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen hat
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende 1 LW TG ie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotie is de
manteur verantwoordalilk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elekfrische arfikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uilgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichien
in de montagehandleiding

Neem de asngegeven maxir 1in achL Bijo ing
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige |rw|oeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal walerpas wordt
opgesteld, De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echier eveniueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesield!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aar op de be lampfitting.

Wannger hat maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandg door avar Hat
afdekken van de lamp is in verband mel brandgevaar verboden!

Alle schroeven en drag verbindir tenmoetenna 546
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen sch d h

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbrulksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen mel de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.




Pflege und Reinigun

hochglinzender Oberflichen

Bitte beachten Sie, dass zur Reinigung der
Mibelstiicke aut KEINEN FALL MICROFASERTUCHER
verwendet werden dirfen, da dieses Material auf der
Lackoberfliche Kratzer verursacht.

Alie eingesetzten Thoher missen sauber sein und dirfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkémer enthallen, da es
sonst zum Verkratzen der Oberfidche kommen kann,

Soltten die singesetzten Tlcher ainen gendhlen oder dhnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache ausiiben!

Verzichten Ste auf den Einsatz von Putzmitteint

Es kdnnen mikroskopisch kisine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe ed Lichteinfall metr oder weniger auffalien.

Gebrauchspuren steflen keine h g des G
dar, sondern sind wie bei atlen hacngimzenden Oberfiachen an
Autos, Glaser efc. langfristio nicht zu

Care and cleaning of high-gloss
surfaces
Alvways wipe surfaces with a soft

molstened with water,
Do not use any other type of cloth!

cloth slightly

OsSetiovani a cisténi povrchu s
vysokym leskem

K tisténi poulivejis pouze hadity 2 mékky hadrik ziehka
navihéené ve vodé.
Neni devoleno poulival Tadne jing textilie!

Make sure that the cioth used s clean and fres from
such as dust and sand 1o avold scralching of the surfaces.

I the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, ilis important nol to press hard against the surface with
such edge or border,

Do not use cleaning agents!

Cleaning agents may leave microscopic lraces on the surface which
&re more or less visible depending on colour and light conditions.

Signa of use do not detract from valus bul cannot be avoided in the
fong run, same as is the case with cars, glasses, elo.

High-gioss surfaces have a sophisticated effect and make for
dling and lasting design.

Hochglinzende Oberfiichen wirken adel und (b
tangfristig Uber das gesamts Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinwelse beachten, wergen Sie
sehr lange Fraude an threm Wohnmabel haben.

if you follow those few care instruciions. you will enjoy your furmiture
for years to come

Viechny p y Musi Dyt Claté, bez prachu a pisku,
profode jinak se povrch poskodi,

Maji-i fiky, které p 3 it jovy lem nahonm'
P ¥ okraj, je Jim na &iste ptodm
Nepousivejte 2istic? prostiadiy!

v

Mohou zanschal mikroskopické stopy opotiebani, kieré budou
v zévislosti na harvé a Ohiu dopadu svatia vice & ménd
viditeing.

Tylo stopy nesni2ujl ulitnou hodrolu produkiu, ale stejrné ako u
viech vysoce leskiych povrchi na autech, skie apod. je nelze
zoalawyloudil,

Pavrchy s vysokym leskem pusobl uSlechtile a trvate podporujl
celkovy design.

Budete-il se pfi ofetfovan! Hall témito nékolika malo zasadami,
budete sl diouho vyohuinaval radost ze svého nabythu.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende o rviakken

Gebruik voor de reiniging uisiuitend ticht met water

bevochtigde chiffon doux
Andere d niet o

R

Alfe pebruikte dosken moeten schoon zijn, Zelfs lichie
veronireinigingen als zand- of stofdesilies kunnen krassen op
hel opperviak veroorzaken

gebruikt!

Wanneer u doeken met een genaaide of soorgeijke rand
gebruiki, iz het belangrijk dat u met deze rand geen dnik
witoefent op het opperviak!

Er kunnen mi pisch kigine gebiruik die
afhankelijk van de kleur en fichlinval meer of minder opvalien,
Gebrulkssporen hebben geen invioed op de gebruikswaards,
maal Zijh ot als b alie hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange lermiin niel e vermijden,

Hoogglanzende opperviakken hebben sen hoogwaardige
witsiraling en overtuigen op lange lermign met het totaaibeeid,

Als u deze weinige velligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
Tany phezier beleven aan uw meubeistuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Pear |a pulizia sl gl di e
panni in panne mortido inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di pannal

»

Tutti | panni impiegali devono essere puliti & non devono conteners
rressun tipo di sporco, come granudl di sabbia o polvere, poiché cib
polrebbe provocare unusura delle superfici,

wnte del

Meal caso in cul | panni implegall dovessero avers un bordo con
cucilura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Rinunciste all'impiego di detergentil

Possono lormarsi dei segni d'usura cosl piccoli da poter essere visti
solamente al microscoplo. Tali segni d usura possono sallare pillo
maeno all'ccchio a seconda del colore & delfirbggiamento solare,

| segni d'usura non rappresentanc nessun vizio che riduca i vaiore
d'utilizzo. Essi sono Benal, a lungo termine, insvilabil sulle superfici
lucide di aulo, velri ecc.

Le superfici uitralucenti hanno un effetto nobile & a lungo lermine
conyincono molto assieme all'intero design,

In caso di fapetto dr quesie poche indicazioni d'impiego potrete
goders a fungo del vostr mobil,

Njega i €iS¢enje povriina visoko

sia ja
Za Cicenje treba koristll iskfjudive malo vodom ovlaZene

krpe za éiséenje iz mekana tkanina
Druge xrpe se ne smiju upotrijebitii

Sve upolirijebllene krpe moraju bl &ste | ne smiju sadr2avati
onstidcenia kao 3lo su zma plieska i pradine, ler bi inate
doslo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od $ivanja il slicno, valno je da
tirm rubom ne izvrSavate pritisek na povrSinu!

Nemojte koristiti sredstva za éiéenjel

Mogu nastali mikroskopski mall tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vide padati u ofi, ovisno o boji | 0 upadu svistla.

Tragovi uporabe ne predstavijaju smanjenje uporabne
vrijednost, negc s& ne mogu dugorotno sprijedit lmo ilo je to
siudaj kod svih povrsina visokog siaja na aub b

Endama itd

Povriine visokog sjaja disluji otmjenc | dugoroéno uvieravaju o
clalokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite porornosl na cno malo upula za megu, vrio
dugo éete se vesealti Vadem narjedisjy ¥a slanovanje

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effeciuer te nettoyage, utilisez exciusivement des chiffons
en zachte doek legarement humidifies deau.
L'utilisation de tous autres chiffons est absolument

proscrite | |

Tous les chiffons utlisés doivent étre propres et ne contenic
aucune saiissure telle que des graine de eable ou de pousgiére,
car céla risguerail de provoquer des égratignures a la surface.

&l les chiffons utiises it des bord ou
similaires. i faut velfler & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en guestion |

1l corvient de renoncer & uﬁlinr des produits d'entretien !

Sinon. il pourrait se former des races d'udilisation’
microscopiques, plus ou moins visibles seion la couleur et fes
conditions de luminosité.

Loz iraces d'ulilization ne représentent pas une diminution de la l

valeur dusage et ne peuvent pas élre évitées a long terma,
comme c'est d alteurs e cas pour toules les surfaces uitra.
brillantes des voltures, des verres, eic.

Daspect noble, les surf, uitra savent au
long terme par Fensemble di design.

Si vous lenez comple de cas 4 o . Vous.
P dall it profiter jo ps de votre

powierzchni o wysokim polysku

Do czyszerenia nalezy uzy Wk lekko 2wi
woda migkkich Sciereczek
Nie wolno ulywad tadnych innych ]

=

w.'-zym stosowane Sciereczki muszg byc czysle; na ich
nie mogs 2na ‘aietadneznnmdzmhwpouau
k pasku lub ik pyly, p BTy m
wypadku mode dojst do porywwamu Duwmmhrﬂ

Jeiell ubywane dcieveczii miatyby obszyty lub podobnie
wykoncrony brzeg, walne jest, by nie preyciskad ich takim
brzegiem do powisrzchnil

Proste rrerygnowad z ubywania drodkdw CTYSICZACY

Na poMsrzchndad: o wysnl:hn polysku moga w wyniku utywnnm

P plinej

ledn odknhmi d

n LXKKa U NOYUCTBaHE Ha
NOBBLPXHOCTU C BUCOK rNaHLy

3a nouncTeane TpRBGA 4@ C8 MANOMJIBAT CAMD NEKD
ORNAMHEHN © BOAAMEKS KbDNA 38 NOYNCTEAHE
He rpaSaa aa ce WINOAIBAT APYT BKA Kupniul

| 3

BewrM vanonaBaHK Kopnv TpAGEa AA ca YWCTH M He TprAtas aa
CHOBIMAT IAMbDCAREHWR, KATO NACKK WM TPYE NpaX, Thit karo
B MpOTHaEH CyMak Maxe [a o8 ADBeNe 0 OOPECKBAHE Ha
NOBBPXHOCTTE.

Mpw ycnoape, Ye MINONIDAHATE Kb WAMET WES MK
noaoben pud e BamHO 08 He Oe HETHCKE C To3K Pl no

nogspxHocTTal
Ha nanonsaan OUNCTEALM Npenapatu!

MoraT ga ce NONYYET MARPOCKDNWYHO MAnKM chegm of
ynoTpela, KDHTO B 3ABHCHMMOCT OT UBETa W NANAHETO Ha

Futy sopnil w
Swintia

Stady te nie obnizajg wartosci w:ymuwei. leczsawprzwadku
wszysikich powierzchni o

NO-REHE KK NO-MANKe NDABAT BNEYATASHNE.

Crnegure of ynorpeba ne ped

CTOWHOCT, 8 KaKTO MW BCVUEH NOFLPEXHOCTH C BMCOK MBHL Ha

WySOoKET
samochodowej, wyrobach szklanych Ild na dtuzszn melq nie do
unlknigcia.

PoM&rchnn © wysokim polysku majg szf-u:mtm wygled i
Rr e ot sWojR

Jezell beda Panstwo przestrzegad nielicznych wskaztwek
dotyczacych pielegnaci., zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radosé.

BiANA, CTBRNA W TH. C TEYBMME Ha BPEMETO ME MOTaT 0&
ce wabernar 4

MoBLPXHOCTHTE C BMCOK FNaNL £a ¢ BRArcpoaeH BHA W
& pas Amsae

a P

Mpw 3 ue or aa ity
Uie CE PAOBETE MAGIO QLMD Ha Bau.lme mebenm.



Szanown| Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Paristwu pmypomniet £2 umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest pok lie

mocujacym (kolkiem rozporowym) a £ciang. Prosze zaium w przypadiu
elementow wiszacych sprawdzic wytrzymalosc muru i uzyc do ich

MHOroyBaKasme KTWeHTH,

KATD NPOM3BOAMTEN Ha mefenu, Hue fa Bu nuthor ue
OaneHo sakpenaake & Camo Tonkoea 4obpo, KonkKoTo Bph3kaTa Mexay

JaKpensawoTo cprw,man {,qioﬁe.nh W angapuata. MNp BUCALM {DKEHEHK)

zamocuwarla wylacznie meznatzunych do Iegn kotkdw ze sklepu
p ialnost za prz do

TH NpoBEf \aPHSE M MINON3BAATE CAMO
npeae 2a uenTa oT P mMarasukl. B kpas
Ha Kp  MOHTBOP®T € O peH 3a Ha puata. Jf za wivrss

Cijenjeni kupte,

kao prolzvodaé namjestaja Zelimo Vas Informirati o tome da
ucvradenje drii ukoliko je dobar spoj izmedu materijala
pricvricéenje {(moZdanik) | zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, menter je odgoveran

ego. O
écuany ponasi monter mebli
Montak artykubdw elektrycznych | ich uloenie naledy powierzyc
wylacznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowacd sig do
opistw oraz cigzardw podanych w instrukc|i montadu.

Pmszq plzoshzegac podanych cigzardw maksymalnych. W przypadku

jego w wyniku bawigcych sie dzieci,
osab, matendu lubz |nnych powoddw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnoscil

Nienaganne funkcjonowanie mebia jest zagwarantowane wylacznie w
przypadku jege prawidiowego pionowego | poziomego ustawienia, Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzglgdu na warunki lokalne
naley je ewentualnie ustawit na nowo/wyregulowad!

‘Wazysikie instalacje eleklryczne wykonano zgodnie 2 obowisz ujgcymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM, Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc Zzarowek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalne] lloscl watbw istnieje
niebezpisczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zardwek nie wolno
przykrywad ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozan!

Dia zap ia trwate] i po 5-6 tygodniach nalezy dokrgcic
wszystkie sruby i nosne slementy laczgoe! Mie ufywac radnych
srodiow czyszozacych wymagajacych szorowanial

W przypadku nieprrestrzegania instrukcfi ukytkowania, obshugl |
montaiu, dokonywania zmlan w produktach, wymiany czesci lub
wzywania materiatdw zuzywajacych sig, ktdre nie odpowiadaja czesciom
oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnosci cywilnej.

MOHT2HET M NDNArAHETD Ha BNEKTRUHECKN YacTH TpRbea na ce
MAELPLUBA CAMO BT DTOPHIMPAHH ™!, Chiing

DIWCAEHWATE U JaHHUTE 38 TEMOTO B MHCTRYKUHATE 33 MOHTEM.
Cnasgante YKE3aHWTE MaKC. DaHKW 38 Terno - KATC NPOMABOOMTEN Ka
Mebend, HUe HE NoeMame OTFOBODHOCT NpW NpeToRapeEane, NpHYUHEHD
HpEs MIPEELM 208, XOPE, MaTEPUEnW KNK ORYIY BN sHus!

BegynpesHoTo qERCTENE Ha mabenuTe ce FApaHTHPE CaM0 NPk

na zidu.
MontaZu | poloZenje elektro-artikala moZe izvriavati samo

autorizlrano struéno osoblje. Pazite na opise | podatke o teinl u
upulstvu za monlazu.

Fridriavajle se ih podataka o m inoj tedini - u
slutaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se |graju
ljueci, o ijalaili drugih utjecsja — kao proi at namjestaj

ne preuzimamo garanciju!

BEPTUKANEH W XDPMBOHTaNEH Bp ca ng TEMHD
FOCTHPaHH, HO NPH HeoBxoanmMocT nopanu nokanuTe YENoBKA TpAfea
nace uapaenaT { perynnpat!

BCHHKH eNeKTOHYECKM MHCTENAUMM C8 NPONIBENeHH CuiMECHD
BANWAHWTE HOPMM, ChOTE. pasnopentn Ka VDE, CE, MM. Cunata Ha
DCEETUTENHUTE TN, KoATo TPABEE N8 Ce MaN0MIEa 8 YRE3aHE Ha
ChOTBETHATA (DACYHIE Ha NEMNAaTS

MNpH HENPUOLPHEHE KbM MEKG. MOWHOCT ChILBCTEYBS DNAcHOCT OT
nowap Ypes nperpaeave. Mopagu onacHocT oT nokap He TpRbea ga ce
W3FLPWEE NOKPUBAHE HA DCBATHTENHOTD TANGD !

38 rBpaEHTHRaKE HA NPONBLNXMTENHA cTABKNHOCT, Boudkk BonToee,
KSKTO W HOCeLUM CEbpIBawM YacTh TpAGEa fa ce 3aTerHar
AonurkuTenHo cnad 5 ao 6 cegmuumn | He wanonasaime Tpuewm
AOMUCTEALLM GpeacTea |

AKO MHCTRYKLIMHTE 33 eKCnNoaTaumsn, obCMy:BaHE HNH MOHTaX He ce
oLANIOKasaT, Ko ce MIBLELLAT NPOMEH KA NPOOYKTHTE, Ko oe
NOEMEHAT SACTH MK CE MINONIBAT KOHCYMATHEH, KOWTO HE OTTOBapAT
Ha OpUIMHANHATE Y3CTH, B TOSH CrYYad oTNaga BCAKaKEa OTTCROPHOCT
WK FAPaHLMOHHK Npasa.

Bespri funkcija namje3taja Je zajamena samo kod
vsrll<alne i vodoravne montaZe, \rata su prednamjeétena, ali u
danom slutaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnov
lokalnih uvjeta!

Sve elekiriéne instalacije su izvedene prema vrijedecimVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propigima. Jadina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na doliénom gru Zanuje

U slucaju nepridriavanja maksimaline vataZe, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvieino
sredstvo zhog opasnosti od poZaral

Sve vijke kao | nosece spajne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do € tledana da bi tako bila zajaméena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za Eis¢enje!
Ukoliko se na pricrZavate pogonskoj uputi, uputi za rad il za
montaZu, ako vriite pmmjene na proizvodima, m'nl]enma
dijelove ili i terijale koji ne od)

originalnim dljeluwrna. otpada svaka garancija | svakl z‘i\tje\r za
jaméenjem.

Stimate client!

Tn calitate de producator de mobila am dori 53 va informam ca o fixare
poate fi buna doar dacd legitura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este bund. In cazul elementelor suspendate verificati zidul gi folositi doar
diblurile prevazute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In
definiti il este rasp de fixares pe zid.

Montarea gi pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat gi autorizat, Respectati descrierea gl specificaliile de
greutate din instructiunile de montal.

Wa rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alfi factori - nu preluam niciun
fel de raspundere ca producator de mobilal

O funciionalitate perfecta a mobilel este asigurata doar in cazul in care la
agerare aceasta se regleazd pe orizontald gi pe verticala, Usile sunt deja
reglate Tn prealabil, dar dacé va fi cazul, din motive existente |a fata
Iocului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toala instalatile alectrice sunt fabricate conform nomelor Tn vigoare
respectiv prevederilor VOE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectivé a lampii,

Diaca nu se respectd puterea max. n Watt existd pericol de incendiu
datorita supraincalzinl. Datorita pericolulul de incendiu este Interzisa
acoperirea becurikor!

Toate guruburile 3i piesele portante de Imbinare trebuie stranse ullerior
dupa 5 pana la 6 saplamani pantru a se asigura o siguranta definitiva a
fizarii! Mu folositi agenti de curatire abrazivil

Tn cazul in care nu se respectd instructiunile de utliizare, de deservire
sau de montaj, dacd se efectueazd modifichn ale produselor, dach se

Basta kund,

| var egenskap som mbbelf vt will i ir dig om att en
forankring endast &r sa pass saker som Gvergangen mellan
monteringsmaterialet {plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montéren
alitid &r ansvarig fir monteringen pa viggen,

Ei..ltlustrlng far endast rrlunteras och anslutas av behoriga

Srer. Beakta b ingama och vikiL som anges |
monteringsanvisningama,
Beakta angivna m vikter. Vid dverbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manni: ial eller annan paverkan dvertar vi

inget ansvar som mébelproducent.

Mobein kan endast oppnas och stangas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt, Luckorna ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsstiningar.

Alla elektriska installationer har utfdrts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM, Avsedd styrka foir fuskallorna anges
pa lampsockeln

Om det maximala effekivardet | watt inte beaklas foreligger brandrisk
pga &verhetining. Pa grund av brandrizk ar det férbjudet ait tacka dver
lpuskalior.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera filiracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengSringsmedel!

Om bruks-, anvindnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om éndringar utférs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukni aterial anvands som inte motsvarar originaldelarma,

schimbd piese sau se folosesc col blle care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de

responsabilitate.

upphor in att galla, som ak inta langre kan
stallas.

YeamaeMmeli KnneHT!

FABNAACH NPOMIBOAMTENEM MEDENH, Mbl XOTenk Dbl NpoMHbopMUpOEaTE
Bac o Tom, 4To NGO Kpenek HAZemeH Ha CTONBKD Xe, HACKDMBKO
HE[ERHO COBp MEXY Kp {nwhenam) u
cTeHoi. Moatomy B chy4as ¢ NoaBRCHEIMH snawmuu. nowanyieTa,
NpoBapeETe HanekHocTE Balwen CTeHs 1 HCNonk3yiTe TonbKko
nogxoaALme foban, KoTopHe NPeNaranTen B CNEUWENEHEX
GTPOMTENBHLIX MEMEaKHEX. B koHEYHOM MTOME OTEETCTEEHHOCTL 38
KPENEek HEceT CNELMAanUCT, OCYLUECTENARLIMA MOHTH,

MonTan W yeTaHoBKy anewTpudeckoro obopyfoBaHus CNeqyeT nopy<ars

TOMBKD BBTOPH A ANEKT mcTam. Cregyite
onUcakuam 1 cobnioganTe o no Becy, B MHCTRY KUK
IO MOHTaNY.

Momanyhcra, np TECH YHAIAHHBIX AHAYEHWA

no sacy. [pu neperpyakax, NPRYIHON BOSHUEH BEHWS KOTOPKLIX SBNAKITCA
WIPALWE JETW, MHOOH, MATEPUANE WK WHEIE NPHYMHEL, MEL, 08K
npouaeomuTeny mebany, OTBETCTBEHHOCTH He Hecem!

B PE-HBIE IKCIAYET AL bIE XAPAKTEPMCTHIM Mabani
ofecneYMBaloTCA TONLKD B TOM cry4ae, ecnm mebenv npaeuneHo
COPHEHTUP B ropw. " BEp HOM cT. [aepk
noG oTperymMp HbIMK, DIIHAKD ¥ OHKW TpedyoT

ONPenensHHoA JONCNHATENEHON HACTRONKN © yHETOM MECTHLIX YCNoswi!
TNiofee anexTpoTexHuyeckme paboTel cNenyeT ooyWecTENATE B
COOTBETCTEMM C MECTHEIMW 3AKDHORATENEHEIMM HOPMAMM W
NPEANHCAHWAMK. PeKoMeHIyeMan ApKOCTE OCEETHTENEHEIX 3NEMEHTDR
YKAILIBAETCA HA NETPOHE NaMITh.

Mpu Hecof P no TBHOR TH
OGBELIEHNA CYLSCTBYET ONAcHOCTL NOKapa BonancTene neperpesa. Mo
NPUHMKE ONACHDCTH pa aanp [ OCRAT
anemexTh!

Boe BMHTOBLIE KPENNeHWs, PABHO KAK W COBTMHHTENEHEIE DNEMEHTEE
CNEAYET NOATSHYTE Yepes 5 —  Heaens Nocne saBepuieHi MoKt
ana ob AonrocpodHoA Hag)

He noneayrTecs abpaikaHoiMK UHCTALBMMN cpnp.cmawl

lNpu HecoBrmoneHW MHCTRYKUWA NO 3KCNNYaTaUmy, oOCNYRMBEHIMO 1
MOHTERY, 8 TAKKE NPK OCY " W Manenvs,

AETANEN MW NPUMEHEHNH HHBIX PACKOOHLIX MaTEPUaNos, He
COOTEETCTEYHOLMX OPHUIHHANEHEIM QETANAM, rAPAHTHA NpekpawaeT ceoe
ASVCTEMS, PABHO KaK W HHLIE NpeTeHsum, JCTH
MITDTOBMTENA.

A OTee
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zugekauft werden.

= _~
Die beigefugten Dubel zum
Aufhangen des Elements durfen

nur bel Betonwanden eingesetzt werden, bel
anderen Wandarten mussen entsprechende Dubel
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a)
Fugenverstellung:

Befestigungsschraube "A" lockern, gewunschte
Fuge mit Schraube "B" einstellen. Schraube "A"

anziehen.

b)

Tiefenverstellung:

Befestingungsschraube "A" lockern, Bandarm

nach voren oder

ruckwarts verschieben , Schraube "A" anziehen,

Schraube "B" mit

einer 1/4 Drehung nach rechts arrettieren.

o

Hohenverstellung:

Befestigungsschraube "C" lockern, Hohe

einstellen, Schraube "C"
anziehen.
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Das Symbol der durchgekreuzten Miilltonne bedeutet, dass elektrische sowie
elektronische Teile nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden difren.

Bitte alle elektrischen/ elektronischen Teile wie in der Aufbauanleitung
gezeigt abmontieren und getrennt entsorgen.

The crossed-out bin means that this product includes electrical and
electronic pieces that must not be disposed of in the regular domestic waste.
Please remove all electric/ electronic equipment as described n the Al and
dispose separately.
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